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The present bibliography is more than just a plain bibliography, it is rightly
termed as “a critical study” of the 47 complete English translations of the
meanings of the Qur’an, starting with the earliest one, The Alcoran of Mahomet,
Translated out of Arabic for the satisfaction of all that desire to looking into the Turkish
vanities (1649) by Alexander Ross (1592—1654), to the latest joint venture of
Abdalhaqq Bewley and Aisha Bewley, a newly converted American Muslim
couple, under the title, The Nobel Qur’an: A new Rendering of its Meaning in
English (Norwich, UK: 1999). The bibliography covers all the editions and
reprints of the 47 translations up to 2002.
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